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1. ПРАВЕН СТАТУС НА СТРАНИТЕ: Макстил АД и Изведувачот, во 
понатамошниот текст наведени како "Страни" , и тоа: 

1.1 Изведувачот има правен статус на независен соработник vis-a-
vis Макстил АД, и содржаното во или во врска со Договорот не може 
да се толкува како создавање однос помеѓу работодавец и вработен 
или раководител и агент меѓу Страните. Службените лица, 
претставниците, вработените или подизведувачите на секоја од 
Страните нема да се смета во секој поглед како на вработени или 
агенти од другата Страна, и секоја страна ќе биде еднострано 
одговорна за побарувањата кои произлегуваат од или во врска со 
ангажманот на таквите лица. 
 

2. ОДГОВОРНОСТ ЗА ВРАБОТЕНИ: До степен до кој Договорот вклучува 
обезбедување на сите услуги на Макстил АД од страна на претставници 
на изведувачот, вработени, агенти, службеници, кооперанти и други 
претставници (колективно, "персонал" на Изведувачот), се применуваат 
следниве одредби. 

2.1 Изведувачот е одговорен за професионална и техничка 
компетентност на персоналот на кого му се доделува за вршење 
работата според Договорот и ќе избере сигурни и компетентни 
поединци кои ќе бидат во можност ефективно да ги исполнат 
обврските од Договорот при што ќе ги почитуваат локалните закони 
и обичаи и ќе се однесуваат согласно високите стандарди на 
моралното и етичкото однесување. 
2.2 Таквиот персонал е стручно квалификуван и, ако е потребно да 
се работи со официјални лица или вработените во Макстил АД, ќе 
биде во можност да го стори тоа ефективно. Квалификациите на 
персоналот со кои Изведувачот смета да ги изврши обврските од 
Договорот треба да бидат суштински исти, или подобри, од 
квалификациите на персоналот првично предложени од страна на 
Изведувачот. 

2.3 Во опција и во дискреционо право на Макстил АД е: 
2.3.1 да се разгледуваат квалификациите на персоналот 
предложени од страна на Изведувачот (на пример, биографија) 
пред таквиот персонал да биде ангажиран за извршување на 
обврските според Договорот; 
2.3.2 секој персонал предложени од страна на Изведувачот за 
извршување на обврските според Договорот може да биде 
интервјуиран од страна на квалификувани вработени или 
претставници на Макстил АД пред таков персонал да биде 
вклучен во вршење на обврските според Договорот и 
2.3.3 во случаите во кои, согласно член 2.3.1 или 2.3.2, Макстил 
АД ги разгледува квалификациите на персоналот на 
Изведувачот, Макстил АД може да одбие да ги прифати сите или 
дел од таквиот персонал. 



 
2.4 Барањата наведени во Договорот за бројот или квалификациите 
на персоналот на Изведувачот може да се менуваат во текот на 
извршувањето на Договорот. Секоја таква промена се врши само по 
писмено известување за предложени промени и по писмен договор 
меѓу Страните во врска со ваквите промени, при што: 

2.4.1 Макстил АД може, во секое време, да достави барање во 
писмена форма, за повлекување или замена на било кој од 
персоналалот на Изведувачот, а таквото барање не треба 
неосновано да биде одбиено од страна на Изведувачот. 
2.4.2 Секој од персоналот на Изведувачот доделен за вршење на 
обврските според Договорот не смее да биде повлечен или 
заменет без претходна писмена согласност од страна на 
Макстил АД, при што барањето не може неосновано да биде 
одбиено. 
2.4.3 Повлекувањето или замената на персоналот на 
Изведувачот ќе се изврши што е можно побрзо и на начин кој 
нема негативно да влијае на ефикасноста на извршувањето на 
обврските според Договорот. 
2.4.4 Сите трошоци поврзани со повлекувањето или замена на 
персоналот на Изведувачот, во сите случаи, ќе бидат на товар 
исклучиво на Изведувачот. 
2.4.5 Секое барање од страна на Макстил АД за повлекување 
или замена на персоналот на Изведувачот не може да се смета 
за престанок, во целост или делумно, на Договорот, и Макстил 
АД не сноси никаква одговорност во однос на таквиот повлечен 
или заменет персонал. 
2.4.6 Доколку барањето за повлекување или замена на 
персоналот на Изведувачот не е базирано на застој или неуспех 
на Изведувачот да ги извршува своите обврски согласно 
Договорот, недолично однесување на персоналот, или 
неможност на таков персонал разумно да работат заедно со 
претставници и вработени на Макстил АД, тогаш Изведувачот не 
е одговорен за секое доцнење во извршувањето на своите 
обврски според Договорот што е резултат на барањето за 
повлекување или замена на персонал на Изведувачот. 

2.5 Ништо во членовите 2.2, 2.3 и 2.4, погоре, не може да се толкува 
на начин кој би создал било какви обврски од страна на Макстил АД 
во врска со персоналот на Изведувачот доделен за вршење на 
работа според Договорот, а таков персонал ќе остане единствена 
одговорност на Изведувачот. 
2.6 Изведувачот е одговорен за сите лица на кои тој им има 
доделено обврски според Договорот и кои можат да имаат пристап 
до сите простории или друг имот на АД Макстил и е должен: 

2.6.1 да се подложи или согласно безбедносните скрининг 
барањата, познати на Изведувачот од Макстил АД, но не и 
ограничени на преиспитување на било каква криминална 
историја; 
2.6.2 кога во рамките на просториите на Макстил АД или на 
Макстил АД имотот, ќе се случи вакво препознавање кое може 
да биде одобрено и извршено од страна на безбедносните 



преставници на Макстил АД, и дека по повлекувањето или 
замена на таквите лица, односно по престанок или завршување 
на Договорот, таквиот персонал веднаш ќе ги врати сите 
идентификациони картички на Макстил АД за откажување 
доколку се издадени 

2.7 во период од еден работен ден откако ќе се дознае дека било кој 
од персоналот на Изведувачот кои имаат пристап до било кои 
простории на Макстил АД се обвинети од страна на органите на 
прогонот со дело, освен мал сообраќаен прекршок; Изведувачот ќе 
обезбеди писмено известување да го информира Макстил АД за 
деталите од обвиненијата тогаш познат, и ќе продолжи да го 
известува Макстил АД во врска со сите значајни случувања во врска 
со располагањето со вакви обвиненија. 
2.8 Сите операции на Изведувачот, вклучувајќи складирање на 
опрема, материјали и делови, во рамките на Макстил АД 
просториите или на Макстил АД имотот, се ограничени области, 
овластени или одобрени од страна на Макстил АД. Персоналот на 
Изведувачот не може да влегува или поминува преку и да ги чува 
или располага со било кој дел од неговите опрема или материјали 
во секоја област во рамките на Макстил АД просториите или на 
Макстил АД имотот без соодветно овластување од Макстил АД. 

 
3. ДОДЕЛУВАЊЕ: 

3.1 Освен како што е предвидено во член 3.2, подолу, Изведувачот 
не може да го додели, пренесува, заложува или направи било каква 
друга диспозиција на Договорот, на кој било дел од Договорот, или 
на било кое од правата, побарувањата или обврските според 
Договорот, освен со претходна писмена дозвола на Макстил АД. 
Секоја таква неовластена задача, пренос, залог или друга 
диспозиција, или секој обид да се стори истото, не се обврзувачки 
за Макстил АД. Освен доколку се работи за  одобрен подизведувач, 
Изведувачот ќе ги делегира обврските според овој Договор, со 
претходна писмена согласност од Макстил АД. Секоја неовластена 
делегација, или обид да се стори истото, не треба да биде 
обврзувачка за Макстил АД. 
3.2 Изведувачот може да додели или на друг начин пренесе работи 
од Договорот и на лица кои не се повеќе вработени кај него, а 
произлегуваат од реорганизација на работењето на Изведувачот, 
под услов: 

3.2.1 таква реорганизација да не е резултат на стечај или други 
слични постапки, и, 
3.2.2 таква реорганизација да произлегува од продажба, 
спојување или аквизиција на сите или суштински сите средства 
на Изведувачот или сопствени интереси и, 
3.2.3 Изведувачот без одлагање го известува Макстил АД за 
таквите задачи или пренос при првата можност, и, 
3.2.4 преносот или доделувањето треба написмено да се 
согласува со обврзањето со сите услови на Договорот, и во 
писмена форма веднаш да бидат доставени до Макстил АД по 
задача, или трансфер. 

 



4. СКЛУЧУВАЊЕ: Во случај Изведувачот да бара услугите на 
подизведувачот да се извршат според Договорот, Изведувачот треба да 
добие претходно писмена согласност од страна на Макстил АД. Макстил 
АД има свое дискреционо право, да ги разгледа квалификациите на секој 
подизведувачи и да отфрли било каков предлог од подизведувачот 
доколку смета дека не се квалификувани за извршување на обврските 
според Договорот. Макстил АД има право да бара отстранување на 
подизведувач од просториите на Макстил АД без да даде било какво 
оправдување за тоа. Секое такво одбивање или барање за 
отстранување не подразбира, во себе и за себе, право на Изведувачот 
да бара одложување на изведбата, или да бара било какви изговори за 
неизвршување на некоја од своите обврски според Договорот, а 
Изведувачот е должен да биде единствено одговорен за сите услуги и 
обврски кои ги врши подизведувачот. Условите од поддоговор ќе бидат 
предмет на, а може да се толкува и на начин кој е целосно во согласност 
со сите рокови и услови на Договорот. 
 

5. КУПУВАЊЕ НА СТОКИ: До степен до кој Договорот го вклучува 
секое купување на стоки, без разлика дали во целост или делумно, 
и освен ако конкретно е поинаку наведено во Договорот, следните 
услови се применуваат за секое купување стоки во рамките на 
Договорот: 
5.1 ИСПОРАКА НА СТОКИ: Изведувачот треба да ги предаде или 
стави на располагање стоките и Макстил АД да ги прими истите, на 
местото на испорака на стоките и во време на испорака на стоките 
како што е наведено во Договорот. Изведувачот треба да му 
обезбеди на Макстил АД документација како пратка (вклучувајќи, 
без ограничување, сметки и комерцијални фактури) како што е 
наведено во Договорот или, во спротивно, соодветно вообичаената 
трговска пракса. Сите прирачници, упатства, и сите други 
информации релевантни за стоката ќе биде на Македонски јазик, 
освен ако поинаку не е определено во Договорот. Освен ако не е 
наведено поинаку во Договорот (вклучувајќи, но не ограничено како 
"Incoterm" или сличен трговски термин), целиот ризик за загуба, 
оштетување или уништување на стоката ги сноси исклучиво 
Изведувачот до физичка испорака на стоката на Макстил АД 
согласно условите на Договорот. Испорака на стоките не се смета 
само по себе дека претставува прифаќање на стоката од страна на 
Макстил АД. 
5.2 ПРЕГЛЕД НА СТОКИ: Ако Договорот предвидува дека стоката 
треба да се прегледа пред испораката, Изведувачот го известува 
Макстил АД кога стоката е подготвена за инспекција пред испорака. 
Без оглед на претходна инспекција, Макстил АД или нејзините 
назначени инспекциски агенти, исто така, може да вршат инспекција 
на стоки по испораката, со цел да се потврди дека стоките 
одговараат на важечките спецификации или други барања од 
Договорот. Сите разумни средства и помош, вклучувајќи, но не 
ограничувајќи пристап до цртежи и податоци за производството, ќе 
му бидат доставени на Макстил АД или нејзините назначени 
инспекциски агенти и без наплата за истото. Ниту вршење на сите 
инспекции на стоката ниту пропуштања за преземање било какви 



инспекции, не влијаат на кои било гаранции или извршување на 
обврски на Изведувачот кои произлегуваат од Договорот. 
5.3 ПАКУВАЊЕ НА СТОКИ: Изведувачот треба да ја спакува стоката 
за испорака согласно највисоките стандарди за видот и количините 
и начини на транспорт на стока. Стоката ќе се пакува и означенува 
на соодветен начин согласно инструкциите наведени во Договорот 
или, во спротивно, како што вообичаено се прави во трговијата, и во 
согласност со сите барања наметнати со применливиот закон или 
од страна на превозниците и производителите на стоки. 
Пакувањето, особено, ќе го одбележи Договор или со број на 
нарачка и сите други идентификациски информации обезбедени од 
страна на Макстил АД како и други слични информации колку што е 
потребно за правилно ракување и сигурна достава на стоката. 
Освен ако не е поинаку наведено во Договорот, Изведувачот нема 
да има право на враќање на материјалот за пакување. 
5.4 ТОВАР И ТРАНСПОРТ: Освен ако не е поинаку наведено во 
Договорот (вклучувајќи, но не ограничено, "Incoterm" или сличен 
трговски поим), Изведувачот е единствено одговорен за 
организирање на сите транспортни аранжмани и за плаќање на 
товарот и трошоците за осигурување за пратката и испорака на 
стоки согласно барањата од Договорот. Изведувачот треба да се 
осигура дека Макстил АД навремено ги добива сите неопходни 
транспортни документи со цел да му овозможи на Макстил АД да се 
земе испорака на стоки согласно барањата од Договорот. 
5.5 ГАРАНЦИИ: Освен ако не е поинаку наведено во Договорот, во 
прилог на истиот, и без ограничување на било кои други гаранции, 
средства или права на Макстил АД наведени во или кои 
произлегуваат од Договорот, Изведувачот предупредува и 
презентира дека: 

5.5.1 Стоката, вклучувајќи ги сите пакувања согласно 
спецификациите на Договорот, се погодни за целите за кои 
таквите стоки се вообичаено од корист и за какви било цели 
јасно познати во писмена форма во Договорот, и ќе бидат од 
еднаков квалитет, без грешки во дизајнот, материјалот, 
производството и изработката; 
5.5.2 Ако Изведувачот не е матичниот производител на стоката, 
Изведувачот треба да му обезбеди на Макстил АД гаранции за 
сите производители во дополнение, потребни за обезбедување 
согласно Договорот; 
5.5.3 Стоката со квалитет, квантитет и опис согласно Договорот, 
вклучувајќи ја и крајната дестинација како предмет на услови; 
5.5.4 Стоката е ослободена од било какво право на побарување 
од било која трета страна, вклучувајќи ги и тврдењата за 
прекршување на правата на интелектуална сопственост, 
вклучувајќи, но не ограничувајќи се на патенти, авторски права и 
трговски тајни; 
5.5.5 Стоката е нова и неупотребувана; 
5.5.6 Сите гаранции ќе бидат потполно валидни при секоја 
испорака на стоки и за период не помал од една (1) година по 
приемот на стоката од страна на Макстил АД согласно 
Договорот; 



5.5.7 Во било кој период, гаранциите на Изведувачот се 
ефективни, по известување од страна на Макстил АД дека 
стоките не се во согласност со барањата од Договорот, 
Изведувачот е должен веднаш и на свој трошок да ја корегира 
секоја небрижност, во случај на негова неспособност да го стори 
истото, неисправната стока ќе се замени со стока од ист или 
подобар квалитет или, на свој трошок, со отстранување на 
неисправни стоки и целосен надомест на Макстил АД за 
куповната цена платена за неисправни производи и, 
5.5.8 Изведувачот останува одговорен за потребите на Макстил 
АД, за сите услуги кои може да се бараат во врска со било која 
одговорност на Изведувачот согласно Договорот. 

5.6 ПРИФАЌАЊЕ НА СТОКИ: Под било какви околности Макстил АД 
не е должен да ги прифати сите стоки кои не се во согласност со 
спецификациите или барања на Договорот. Макстил АД може да ја 
прифати стоката по успешното завршување на сите испитувања, 
како што може да биде специфицирана во Договорот или поинаку 
договорено во писмена форма од Страните. Во никој случај АД 
Макстил не е должен да ги прифати сите стоки доколку Макстил АД 
има разумна можност да ја прегледува стоката по испораката. Ако 
договорот нагласува дека на Макстил АД ќе му обезбеди писмено 
прифаќање на стоката, стоката не се смета за прифатена доколку и 
се додека Макстил АД всушност обезбеди такво напишано 
прифаќање. Во никој случај, плаќањето од страна на Макстил АД не 
претставува прифаќање на стоката. 
5.7 ОДБИВАЊЕ НА СТОКА: Без оглед на сите други права, или 
правни средства достапни на Макстил АД според Договорот, во 
случај дел од стоката да е неисправна или на друг начин не е во 
согласност со спецификациите или други барања во Договорот, 
Макстил АД, во сопствено режија, може да ја одбие или да ја 
прифати истата, а во рок од триесет (30) дена по приемот на 
известувањето од Макстил АД на таквите отфрлања или одбивања 
да се прифати стоката, Изведувачот е должен, по избор на Макстил 
АД: 

5.7.1 Да обезбеди целосна наплата по враќањето на стоката, или 
делумно враќање на средствата по враќањето на дел од стоката, 
од страна на Макстил АД, или пак, 
5.7.2 Поправка на стоката која ќе и овозможи на истата да биде 
согласно спецификациите или други барања од Договорот, или 
пак, 
5.7.3 Да ја замени стоката со стока со еднаков или подобар 
квалитет, и, 
5.7.4 Да ги плати сите трошоци поврзани со поправка или замена 
на оштетени стоки, како и трошоците поврзани со складирање на 
таквите неисправни стоки и за испорака на заменета стока на 
Макстил АД. 

 
5.8 Во случај Макстил АД да избере стоката да се врати поради 
причини наведени во члено 5.7, Макстил АД може да набави стока 
од друг извор. Во дополнение на сите други права или средства на 
располагање на Макстил АД, според Договорот, вклучувајќи, но не 



ограничувајќи се на правото да го раскине Договорот, Изведувачот 
ќе биде одговорен за какви било дополнителни трошоци надвор од 
рамнотежата на цената наведена во Договорот кои произлегуваат 
од овие набавки, вклучувајќи ги, меѓу другото, трошоците за 
ангажирање на истите, и Макстил АД има право на надомест од 
Изведувачот за сите разумни трошоци направени за зачувување и 
чување на стоки на сметка на Изведувачот. 
5.9 НАСЛОВ: Изведувачот гарантира и изјавува дека стоката 
предадена согласно Договорот не подлегнува под друг наслов кај 
трета страна или други имотни права, вклучувајќи, но не 
ограничувајќи се на безбедносни интереси. Освен ако не е поинаку 
предвидено во Договорот, наслов во и за стоката ќе премине од 
Изведувачот на Макстил АД по испораката на стоката и нивно 
прифаќање од страна на Макстил АД согласно барањата од 
Договорот 
5.10 ЛИЦЕНЦИРАЊЕ НА ИЗВОЗ: Изведувачот е одговорен за 
добивање на дозвола за извоз потребена за стоки, производи или 
технологии, вклучувајќи софтвер, продадени, испорачани, 
лиценцирани или доколку е поинаку договорено со Макстил АД, т.е. 
согласно Договорот. Изведувачот ќе набави било каква дозвола за 
извоз на експедитивен начин. Предмет и без откажување од 
привилегиите и имунитетот на Макстил АД, Изведувачот ќе и ја даде 
на Макстил АД сета разумна и потребна помош за добивање на 
било каква дозвола за извоз. Доколку некое владино лице ја 
отфрли, одложи или му ја попречи можноста на Изведувачот да 
добие било каква дозвола за извоз, Изведувачот веднаш ќе се 
консултира со Макстил АД како би му овозможил да преземе 
соодветни мерки за решавање по прашањето. 

 
6. ОБЕШТЕТУВАЊЕ: 

6.1 Изведувачот ќе го обештети, брани и чува Макстил АД и сите 
негови претставници, агенти и вработени, од и против сите 
случувања, постапки, барања, загуби и одговорност од било кој вид 
или природа поднесена од страна на трети партија против Макстил 
АД, вклучувајќи, но не ограничувајќи се од сите судски трошоци, 
такси, исплати и штети, кои произлегуваат од или во врска со: 

6.1.1 Наводите или тврдењата дека поседувањето или употреба 
од страна на Макстил АД на патентиран уред, на авторски права, 
или било која друга стока, имот или услуги обезбедени или 
лиценцирани од страна на Макстил АД согласно условите од 
Договорот, во целост или делумно, посебно или во комбинација 
со намера, спецификациите да бидат обајвени од страна на 
Изведувачот, или на друг начин одобрени од страна на 
Изведувачот, претставува прекршување на патентот, авторските 
права, заштитниот знак или други права на интелектуална 
сопственост од трета страна, или пак, 
6.1.2 Дејствата или пропустите на Изведувачот, на било кој 
подизведувач, директно или индиректно вработени од страна на 
истите, при извршување на Договорот, кои доведуваат до правна 
одговорност, а не е дел од Договорот, вклучувајќи, без 



ограничување, побарување и обврски за побарување за 
надомест на работниците. 

6.2 Обештетување утврдено во член 6.1.1, не се применува при: 
6.2.1 Барањето обештетување како резултат на согласност од 
Изведувачот со посебни пишани инструкции од страна на 
Макстил АД за промена во спецификациите на производите, 
имот, материјали, опрема или материјали да се користат, или 
насочуваат согласно начинот на извршење на Договор или се 
бара употреба на спецификации кои обично не се користат од 
страна на Изведувачот; или 
6.2.2 Барањето на обештетување како резултат дополнувања 
или промени во било која стока, имот, опрема, материјали или 
компоненти обезбедени согласно Договорот, доколку Макстил АД 
или друга Страна дејствува под раководство на Макстил АД ќе 
направи такви промени. 

6.3 Во прилог на обештетување, обврските утврдени во член 6, 
Изведувачот е должен, на сопствено трошок, да го штити Макстил 
АД и неговите претставници, агенти и вработени, согласно член 6, 
без разлика на тоа дали постапките и барањата по прашањето 
всушност доведуваат до или на друг начин резултираат со било 
каква загуба или одговорност. 
6.4 Макстил АД го известува Изведувачот за секоја своја постапка, 
барање, загуба или одговорност во разумен временски период 
откако ќе добие известување. Изведувачот треба да има контрола 
врз одбраната на секоја таква тужба, постапка, побарување или 
одобрување и на сите преговори во врска со порамнување или 
компромис, освен во однос на тврдење или одбрана на 
привилегиите и имунитетот на Макстил АД или било кое прашање 
во врска со него, за кои само Макстил АД сам за себе е овластен да 
тврди и одржува. Макстил АД има право, на свој трошок, да биде 
застапен во секоја таква тужба, постапка, побарувањето или 
одобрување од страна на независни советници по свој избор. 
6.5 Во случај на употреба од страна на Макстил АД на која било 
стока, имот или услуги испорачана или лиценцирана на Макстил АД 
од страна на Изведувачот, во целина или во делови, во било која 
постапка, а поради некоја причина се вклучени, привремено или 
трајно, и за резултат имаат прекршени било какви патенти, авторски 
права, заштитен знак или други права на интелектуална 
сопственост, тогаш Изведувачот, на сопствен трошок и без 
одлагање е должен да: 

6.5.1 Набавката за Макстил АД е со неограничено право да се 
продолжи со користење на таквите стоки или услуги на Макстил 
АД; 
6.5.2 Изврши замена или модифицирање на стоки или услуги на 
Макстил АД, или дел од истите, со исти или подобри стоки или 
услуги, или дел од нив, што не го прекршуваат горенаведените 
начела, или пак, 
6.5.3 Да му ја надомести на Макстил АД, целосната цена платена 
од страна на Макстил АД за правото да имаат или да ја користи 
испорачаната стока, имот или услуги, или дел од неа. 

 



7. ОСИГУРУВАЊЕ И ОДГОВОРНОСТ: 
7.1 Изведувачот веднаш ќе му плати на Макстил АД за сите загуби, 
уништувања или оштетувања на имотот предизвикани од страна на 
персоналот на Изведувачот или со било кои од своите 
подизведувачи, или било кој друг директно или индиректно 
вработен од страна на Изведувачот или некоја од неговите 
подизведувачи при извршување на Договорот. 
7.2 Освен ако не е поинаку предвидено во Договорот, пред 
отпочнување на вршење на други обврски согласно истиот, и 
предмет на било какви ограничувања утврдени во Договорот, 
Изведувачот ќе се повлече и ќе се воздржи за целиот период на 
Договорот, за секое негово продолжување, и за период по прекинот 
на Договорот доволно разумно да се справи со загуби: 

7.2.1 Осигурување против сите ризици во однос на имотот и било 
каква опрема која се користи за извршување на Договорот; 
7.2.2 Осигурување на работниците, или нејзиниот еквивалент, 
или осигурување од одговорност на работодавачот, или 
нејзиниот еквивалент, во однос на персоналот на Изведувачот 
доволен за покривање на сите барања за повреда, смрт или 
инвалидитет, или било кои други бенефиции треба да се платат 
согласно законот поврзани со обврските при извршување на 
Договорот; 
7.2.3 Осигурување во соодветен износ за покривање на сите 
побарувања, вклучувајќи, но не ограничувајќи се на барањата за 
смрт и телесни повреди, извршени операции, загуба или 
оштетување на имот, и лична и општа повреда, која произлегува 
од или во врска со работата на Изведувачот според Договорот, 
вклучувајќи, но не ограничувајќи ја одговорноста која 
произлегува од или во врска со делата или пропустите на 
Изведувачот, нејзиниот персонал, агенти, поканети, во текот на 
извршување на Договор, на кои било возила или други превозни 
средства и опрема, без разлика дали се или не се во 
сопственост на Изведувачот; и, 
7.2.4 Други такви осигурувања кои може да бидат договорени во 
писмена форма меѓу Макстил АД и Изведувачот. 

7.3 Одговорноста на политиката на Изведувачот, исто така, ги 
опфаќа подизведувачите и содржи стандардна "пренос на 
одговорност" клаузула. 
7.4 Изведувачот признава и се согласува дека Макстил АД не 
прифаќа одговорност за обезбедување на живот, здравје, несреќа, 
патување или било кое друго осигурување што може да биде 
неопходно или пожелно во однос на персонално вршење на услуги 
за Изведувачот поврзано за Договорот. 
7.5 Освен надомест за осигурувањето на работниците или било која 
само-осигурителна програма одржувана од страна на Изведувачот и 
одобрена од страна на Макстил АД, со свое дискреционо право, 
заради исполнување на барањата на Изведувачот за обезбедување 
на осигурувањето согласно Договорот, полисите за осигурување 
согласно Договорот треба да: 



7.5.1 Го наведат Макстил АД како дополнителен осигуреник под 
одговорни политики, вклучувајќи, доколку е потребно, како 
посебен член во рамките на осигурувањето; 
7.5.2 Вклучуваат откажување на суброгација на правата на 
носителот на осигурувањето при Изведувачот против Макстил 
АД; 
7.5.3 Обезбеди Макстил АД да добие писмено известување од 
носителот на осигурувањето при Изведувачот не помалку од 
триесет (30) дена пред секое откажување или материјална 
промена на покриеност, и, 
7.5.4 Да вклучува одредба за одговор на основното и да не 
претставува основа во однос на кое било друго осигурување кое 
може да му биде на располагање на Макстил АД. 

7.6 Изведувачот е должен да ги финансира сите износи од 
одбивањето или задржувањето на која било полиса. 
7.7 Освен за било која само-осигурителна програма одржана од 
страна на Изведувачот и одобрена од страна на Макстил АД со цел 
за исполнување на барањата на Изведувачот за одржување на 
осигурувањето согласно Договорот, Изведувачот ќе се обврзе на 
осигурувања изведени согласно Договорот со реномирани 
осигурителни компании, кои се во добра финансиската состојба и 
кои се прифатливи за Макстил АД. Пред започнување на обврските 
согласно Договорот, Изведувачот треба да го обезбеди Макстил АД 
со докази, во форма на сертификат за осигурување или друга 
разумна форма по барање на Макстил АД, со што ќе се покаже дека 
Изведувачот има извадено осигурување согласно барањата од 
Договорот. Макстил АД го задржува правото, со писмено 
известување до Изведувачот, да добие копии од сите полиси за 
осигурување или осигурителни програми кои треба да се издаваат 
од страна на Изведувачот согласно Договорот. По исклучок на 
одредбите од член 7.5.3, Изведувачот без одлагање ќе го извести 
Макстил АД во врска со откажување или материјална промена на 
осигурувањето како што се бара согласно Договорот. 
7.8 Изведувачот признава и се согласува дека услов за вадење и 
одржување на осигурување како што е наведено во Договорот, ниту 
износот на секое такво осигурување, вклучувајќи, но не 
ограничувајќи се на секое одбивање или задржување во врска со 
истото, на било кој начин може да се толкува како ограничување на 
одговорност на Изведувачот кое произлегува од или во врска со 
Договорот. 

 
8. Изведувачот нема да предизвика или да дозволи било каков залог, 
приврзаност или друг вид на оптоварување од било кое лице да биде 
ставен во датотека или да остане во датотека во било која јавна 
институција или во датотеката на Макстил АД, за било кој износ должен 
према Изведувачот или кој може да настане како резултат на било каква 
работа или согласно набавка на стока и материјали обработена од 
страна на Изведувачот, или од причина на кое било барање или 
побарување кон Изведувачот или Макстил АД.  
 



9. ОПРЕМА ИЗГОТВЕНА ОД СТРАНА НА МАКСТИЛ АД ДО 
ИЗВЕДУВАЧОТ: Наслов на било која опрема и потрошен материјал кои 
може бидат изготвени од страна на Макстил АД за Изведувачот за 
извршување на обврските согласно Договорот треба да бидат со 
Макстил АД, и било каква опрема која ќе биде вратена во Макстил АД 
при склучување на Договорот или кога нема да му е потребна на  
Изведувачот. Таква опрема, која ќе се врати во Макстил АД, треба да 
биде во иста состојба како кога била доставена до Изведувачот, предмет 
на нормална употреба и абење, а Изведувачот е должен да му ги 
надомести на Макстил АД реалните трошоци за било каква загуба, 
оштетување или уништување на опремата која е надвор од нормална 
употреба и абење. 
 
10. АВТОРСКИ ПРАВА, ПАТЕНТИ И ДРУГИ ПРАВА НА СОПСТВЕНОСТ: 

10.1 Освен ако е поинаку предвидено во писмена форма во 
Договорот, Макстил АД ќе има право на потполна интелектуална 
сопственост и други имотни права, вклучувајќи, но не ограничувајќи 
се на патенти, авторски права и трговски марки, во врска со 
производите, процесите, пронајдоци, идеи, или документите и други 
материјали кои Изведувачот ги има развиено за Макстил АД 
согласно Договорот и кои сносат директен однос или се 
произведени, подготвени или собрани како последица на, или во 
текот на, перформансите на Договорот. Изведувачот признава и се 
согласува дека такви производи, документи и други материјали 
претставуваат дела изработени за изнајмување за Макстил АД. 
10.2 До степен на било кaква интелектуална сопственост или друго 
имотно право, содржано во одредена интелектуална сопственост 
или друго имотно право на Изведувачот: (i) кое постоело пред 
извршувањето на обврските согласно Договорот од страна на 
Изведувачот, или (ii) Изведувачот може да ги развил или стекнал, 
независно од извршувањето на своите обврски согласно Договорот, 
Макстил АД нема да тврди имотна сопственост кон истите, , додека 
Изведувачот ќе му додели постојана дозвола на Макстил АД за 
користење на оваа интелектуална сопственост или друго имотно 
право единствено за целите согласно барањата од Договорот. 
10.3 На барање на АД Макстил, Изведувачот треба да ги преземе 
сите потребни чекори, да ги изготви сите потребни документи и 
генерално помогне во обезбедувањето на таквите права на 
сопственост и отуѓување или лиценцирање согласно барањата на 
важечкиот закон и на Договорот. 
10.4 Предмет на претходните одредби,мапи, цртежи, фотографии, 
мозаици, планови, извештаи, проценки, препораки, документи, како 
и сите други податоци собрани од страна на или примени од страна 
на Изведувачот согласно Договорот ќе биде во сопственост на 
Макстил АД, ќе бидат достапни за употреба или инспекција од 
страна на Макстил АД во разумен број пати и на разумни места, ќе 
бидат третирани како доверливи и ќе бидат доставени само до 
овластените службени лица на Макстил АД за завршување на 
работата согласно Договорот. 

 



11. ПУБЛИЦИТЕТ, УПОТРЕБА НА ИМЕТО, АМБЛЕМ ИЛИ СЛУЖБЕН 
ПЕЧАТ НА МАКСТИЛ АД: Изведувачот нема да се рекламира или на 
поинаков начин презентира пред јавноста за целите на комерцијална 
предност или добра волја со оглед на тоа дека има договорен однос со 
Макстил АД, ниту пак Изведувачот, на било каков начин ќе го користи 
името, амблем или службен печат на Макстил АД, или било кратенката 
на името на Макстил АД во врска со својот бизнис или на друг начин, без 
писмена дозвола од Макстил АД. 
 
12. ДОВЕРЛИВА ПРИРОДА НА ДОКУМЕНТИ И ИНФОРМАЦИИ: 
Информации и податоци кои се сметаат за комерцијални на било која 
Страна или, донесено или откриени од страна на една од Страните 
("Откривачот") и од другата Страна ("Примач") во текот на извршувањето 
на Договорот, и кој ги означиле како доверливи ("Информации"), ќе се 
држат во доверба од таа страна и со истите ќе се ракува како што следи: 

12.1Примателот е должен: 
12.1.1 Да ги користат истите грижи и дискреција за да се избегне 
откривање, објавување или дистрибуција на информации на 
Откривачот, како што користи слични информации кои не сакаат 
да ги откријат, објавува или дистрибуира, и, 
12.1.2 Користење информации од Откривачот е само за целта за 
која е откриено 

12.2 Доколку Примачот има писмен договор со следните физички 
или правни лица се бара да ги третира информациите доверливо 
согласно Договорот и овој член 12, Примачот може да открие 
информации за: 

12.2.1 Која било друга партија со претходна писмена согласност 
од Откривачот и, 
12.2.2 Вработените кај Примачот, службениците, претставниците 
и агентите кои имаат потреба да знаат такви информации за 
целите на извршување на обврските од Договорот, и 
вработените службеници, претставници и агенти на секое правно 
лице што ги контролира, или со кои тоа е под заедничка 
контрола, кои имаат потреба да знаат такви информации за 
целите на извршување на обврските според Договорот, под 
услов, за овие цели контролирање на правно лице подразбира: 
12.2.2.1 правно лице во кое партија е сопственик или на друг 
начин контролира, без разлика дали директно или индиректно, 
повеќе од педесет проценти (50%) од акциите со право на 
истите, или пак, 
12.2.2.2 било кое лице над кое партијата врши ефективна 
менаџерска контрола, 

12.3 Изведувачот може да разоткрие информации до степен 
утврден со, под услов, со и без откажување од привилегиите на 
Макстил АД, доколку Изведувачот да му обезбеди доволно време на 
Макстил АД, со претходна најава за барање обелоденување на 
информации како би му овозможил разумна можност да ги преземе 
сите  заштитни мерки или други дејствувања кои може да се 
соодветни пред да се направи такво разоткривање.  
12.4 Макстил АД може да открие информации до степен како што се 
бара согласно Статутот на Макстил АД,  



12.5 Примателот не треба да бидат исклучени од откривање 
информации кои  се добиени од страна на примачот од трета 
страна, без ограничување, кои се откриени од страна на Откривачот 
на трета страна без никаква обврска на доверливост, претходно 
познатти на Примачот, или во било кое време развиена од страна 
на истиот, сосема независно од било кои обелоденувања во овој 
член. 
12.6 Овие обврски и ограничувања на доверливост ќе бидат 
ефективни за времетраењето на Договорот, вклучувајќи го секое 
негово продолжување, освен ако не е поинаку предвидено во 
Договорот, и ќе остане во сила се до прекинот на Договорот. 

 
13. ВИША СИЛА; ДРУГИ ПРОМЕНИ ВО УСЛОВИТЕ: 

13.1 Во случај на виша сила и што е можно поскоро по настанување 
на истата од која било причина, погодената Страна треба да даде 
информации и целосна детали во писмена форма до другата 
Страна, како за појавата така и за причините доколку засегнатите 
партии не се во состојба, целосно или делумно, да ги извршат 
своите обврски согласно Договорот. Засегнатата партија, исто така, 
ќе ја извести другата страна за сите други настанати промени или 
појави за секој настан кој го спречува исполнувањето на Договорот. 
Не повеќе од петнаесет (15) дена од денот на давањето на таквото 
известување за настанатата виша сила или други промени во 
состојбата или појавата, на погодените партии, исто така, треба да 
достави изјава до другата страна за проценетите трошоци кои, 
најверојатно, ќе бидат направени за времетраењето на промените 
во состојбата или во случај на виша сила. По приемот на 
известувањето, партијата која не е погодена од појавата на 
причината која ја предизвикала вишата сила ќе преземе акција како 
што се смета за разумна, соодветна и неопходна во околностите, 
вклучувајќи продолжување на рокот, на засегнатата партија, за 
извршување на обврските од Договорот.  
13.2 Доколку Изведувачот не е во состојба, целосно или делумно, 
поради виша сила да ги извршува и исполни своите обврски 
согласно Договорот, Макстил АД има право да го суспендира или да 
го прекине Договорот под истите услови и услови како и се 
предвидени во член 14, "Престанок", освен што периодот за 
известување ќе биде седум (7) дена, наместо од триесет (30) дена. 
Во секој случај, Макстил АД има право да го смета Изведувачот за 
трајно неспособен за извршување на своите обврски од Договорот 
во случај Изведувачот да не е во можност да ги исполни своите 
обврски, целосно или делумно, поради виша сила во период подолг 
од деведесет (90) дена. 
13.3 Виша сила, како што овде се употребува значи било какви 
непредвидливи и непоправливи дела, било чин на војна (без 
разлика дали е прогласена или не), инвазија, револуција, бунт, 
тероризам, или било кој друг акт од слична природа или сила, под 
услов таквите акти да произлезат од причини вон контрола и без 
вина или небрежност на Изведувачот. 
 
 



14. ПРЕКИНУВАЊЕ: 
14.1 Било која од Страните, во целост или делумно, може да го 
раскине Договорот, по триесет (30) дена од известувањето во 
писмена форма пратено до другата Страна. Започнување 
арбитражна постапка согласно член 17 "решавање на спорови," не 
се смета како "причина" за раскинување на Договорот. 
14.2 Макстил АД може да го раскине Договорот во секое време 
преку обезбедување на писмено известување до Изведувачот, без 
разлика дали во целост или делумно договорт не е извршен. 
Дополнително, освен доколку не е наведено во Договорот, Макстил 
АД може да го раскине Договорот без да обезбеди било какво 
образложение за истото по писмено известување до Изведувачот 
доставено шеесет (60) дена претходно. 
14.3 Во случај на раскинување на Договорот, по приемот на 
известувањето за раскинување издадено од страна на Макстил АД, 
Изведувачот е должен: 

14.3.1 Да преземе итни чекори за да се извршат перформансите 
согласно Договорот на краток, брз и правилен начин, со што се 
намалуваат трошоците на минимум; 
14.3.2 Да се воздржи од преземање дополнителни обврски на и 
по денот на приемот на известувањето; 
14.3.3 Да не побарува налози за материјали, услуги или објекти, 
освен доколку Макстил АД и Изведувачот во посмена форма се 
согласат за извршување на Договорот кој не е прекинат; 
14.3.4 Да ги прекине сите под-договори или налози кои се 
однесуваат на дел од прекинот на Договорот; 
14.3.5 Трансфер и достави до Макстил АД,  фабрикувани или 
нефабрикувани делови, работа во процес, завршената работа, 
материјали и други материјали произведени или стекнати за дел 
од Договорот кој се прекинува; 
14.3.6 Да ги достави сите завршени или делумно завршени 
планови, цртежи, информации, и друг имот што, согласно 
Договорот се завршени, и ќе се бара да му се достават на 
Макстил АД врз основа на истиот; 
14.3.7 Комплетна изведба на работата не престанува, и, 
14.3.8 Да се преземат било какви други активности што можат да 
бидат неопходни, или Макстил АД да може да го насочи во 
писмена форма, за минимизирање на загубите и за заштита и 
зачувување на друг имот, без разлика дали се материјални или 
нематеријални, во врска со Договорот што е во поседување на 
Изведувачот и на кој Макстил АД има или може да се очекува да 
се здобијат со интерес. 

14.4 Во случај на раскинување на Договорот, Макстил АД има право 
да бара разумно писмено известување од Изведувачот во врска со 
сите обврски кои се вршат или чекаат одобрение согласно 
Договорот. Освен тоа, Макстил АД не е должен да му плати на 
Изведувачот, освен за оние испорачани стоки и услуги согласно 
барањата од Договорот, само доколку таквите стоки или услуги 
бидат побарани или поинаку предвидени пред приемот на 
известувањето за раскинување од страна на Макстил АД.  



14.5 Макстил АД може, без повреда на било кое право или правно 
средство на располагање, веднаш да го раскине Договорот кога: 

14.5.1 Изведувачот објави стечај, или да се ликвидира, станува 
несолвентен или побара мораториум, заостанува со плаќање 
или враќање обврски; 
14.5.2 Изведувачот прогласеи стечај; 
14.5.3 Изведувачот извршува задачи во корист на една или 
повеќе доверители; 
14.5.4 Назначен е Доверител на сметка на несолвентност на 
Изведувачот; 
14.5.5 Изведувачот нуди подмирување на стечајт или пак, 
14.5.6 Макстил АД утврди дека кај Изведувачот настануваат  
материјално неповолна промена во својата финансиска состојба 
што значително се заканува и влијае на способноста на 
Изведувачот да ги извршува било кои од своите обврски 
согласно Договорот. 

14.6 Освен како што е законски забрането, Изведувачот е должен на 
Макстил АД да му ги надомести сите штети и трошоци, направени 
од страна на Макстил АД со било кои правни или не-правни 
постапки, како резултат на секој од случаите наведени во член 14.5, 
погоре, а кои произлегуваат од или во врска со раскинување на 
Договорот, дури и ако Изведувачот објави стечај или не е одобрен 
мораториум или е прогласен за несолвентен. Изведувачот треба 
веднаш да го извести Макстил АД за настапувањето на кој било од 
случаите наведени во 14.5 член погоре, и да го обезбеди Макстил 
АД со сите информации релевантни него. 
14.7 Одредбите на овој член 14 не се во спротивност на сите други 
правни средства према Макстил АД согласно Договорот. 

 
15. НЕОТСТАПУВАЊА ОД ПРАВАТА: Неуспехот на било која Страна, да 
практикува било какви права кои се на располагање, дали според 
Договорот или на друг начин, не се смета за основ за откажување од 
другата страна на било кое такво право или било кој правен лек поврзан 
со него и не ги ослободува страните од било кои обврски според 
Договорот. 
 
16. НЕ - ЕКСКЛУЗИВНОСТ: Освен ако не е поинаку наведено во 
Договорот, Макстил АД нема да има обврска да ги купи минималните 
количини на стоки или услуги од Изведувачот, и Макстил АД нема да има 
ограничување на правото да добијат добра или услуги од ист видот, 
квалитетот и количината како што е опишано во Договорот, од било кој 
друг извор во било кое време. 
 
17. РЕШАВАЊЕ НА СПОРОВИ: 

17.1 МИРНО РЕШАВАЊЕ: Страните ќе ги вложат сите напори за 
спогодбено решавање на спорот, контроверза или барање кое 
произлегува од Договорот или негово прекршување, прекинување 
или инвалидност. Доколку страните сакаат да бараат таква 
пријателска спогодба преку медијаторство, помирување ќе се одржи 
во согласност со медијаторските правила на соодветниот Закон во 
Р.Македонија. 



17.2 АРБИТРАЖА: За секој спор, контроверзија или барање меѓу 
Страните кои произлегуваат од Договорот или негово прекршување, 
прекинување или инвалидност, освен ако не се согласиле 
спогодбено согласно член 17.1 Во рок од 60 (шеесет) дена по 
приемот на писменото барање од страна на едната до другата 
Страна за такви пријателско порамнување, надлежен е основниот 
суд во Скопје.  

 
18. МОДИФИКАЦИИ: 

18.1 Согласно правилата и прописите за финансирање на Макстил 
АД, само Директорот за Набавки на Макстил АД, или сличен 
договорувачки орган, ќе го известуваат Изведувачот во писмена 
форма, поради поседување овластување за промена на Договорот, 
се до откажување на кои било негови одредби или било кој 
дополнителен договорен однос. Според тоа, промени или 
модификација на Договорот нема да биде валидна и применлива 
освен доколку се има правосилна пишана измена на Договорот 
потпишана од страна на Изведувачот и Директорот за Набавки на 
Макстил АД или слични договорувачки органи. 
18.2 Доколку Договорот се продолжува за дополнителен период 
согласно условите на Договорот, услови кои се однесуваат на било 
какво продолжување на рокот на Договорот ќе биде согласно исти 
услови како што е наведено во истиот, освен доколку Страните се 
договорат поинаку врз основа на важечки амандман склучен 
согласно член 20.1. 
18.3 Роковите или условите на било кои дополнителни активности, 
дозволи, или други форми од Договорот за било која стока или 
услуга согласно истиот нема да бидат важечки и применливи против 
Макстил АД, ниту на било кој начин ќе претставува Договор од 
страна на Макстил АД, освен доколку таквите активности, дозволи 
или други форми се предмет на валиден амандман склучен 
согласно член 20.1. 

 
19. РЕВИЗИИ И ИСТРАГИ: 

19.1 Секоја фактура платена од страна на Макстил АД е предмет на 
пост-плаќање ревизија од страна на ревизорите, било внатрешни 
или надворешни, на Макстил АД или од други овластени и 
квалификувани агенти на Макстил АД во било кое време во текот на 
траењето на Договорот и за период од три (3) години по истекот или 
пред раскинување на истиот. Макстил АД има право на 
рефундирање од Изведувачот на секој износ кој е прикажан со такви 
ревизии и треба да биде платен на Макстил АД, според условите во 
Договорот. 
19.2 Макстил АД може да спроведе истрага во врска со било кој 
аспект од Договорот, обврските кои се вршат согласно истиот, а 
работата на Изведувачот генерално се однесува на извршување на 
Договорот во секое време во периодот на траењето на Договорот и 
за период од три (3) години по истекот или пред раскинување на 
истиот. 
19.3 Изведувачот е должен да им даде целосна и навремена 
соработка на било кои инспекции, пост-плаќање ревизии или 



истраги. Таквата соработка вклучува, но не се ограничува на 
обврската на Изведувачот да го стави на располагање својот 
персонал и сите релевантни документи за таква намена во разумно 
време и на разумни услови и да му се даде на Макстил АД пристап 
до просториите на разумен број пати и во разумни услови во врска 
со таквиот пристап на персоналот на Изведувачот и соодветната 
документација. Изведувачот е должен да бара агенти, вклучувајќи, 
но не ограничувајќи се на адвокатите на Изведувачот, 
сметководители или други советници, разумно да соработуваат со 
сите инспекции, пост-плаќање ревизии или истраги спроведени од 
страна на Макстил АД. 

 
20. ОГРАНИЧУВАЊЕ НА АКТИВНОСТИ: 

20.1 Освен во однос на било кое обесштетување наведено во член 
6, или инаку наведено во Договорот, секоја арбитражна постапка 
согласно член 17.2, која произлегува од Договорот може да биде 
доставена во рок од три години. 
20.2 Страните, понатаму признаваат и се согласуваат дека, за овие 
цели, причина за акција треба да се појави кога всушност се случува 
прекршување, или во случај на латентен дефект, кога оштетената 
Страна знаела или требала да ги знае сите суптилни елементи кои 
се причина за настантата ситуација, освен доколку, гаранцијата се 
пролонгира за понатамошна употреба на стоката или било кој 
процес или систем, и откривање на прекршувањето последователно 
мора да го чека времето кога тие стоки, процеси или системи се 
подготвени за употреба согласно барањата на Договорот, причина 
за акција се случува кога понатамошен перформанс всушност 
започнува. 

 
21. ОСНОВНИ УСЛОВИ: Соработникот признава и се согласува дека 
секоја од одредбите на членовите 22 до 25 на овој закон претставува 
суштински термин на Договорот и дека секое кршење на која било од 
овие одредби право на Макстил АД е да го раскине Договорот или било 
кој друг Договор со Макстил АД веднаш по известувањето на 
Изведувачот, без било каква одговорност за престанок, пријава или која 
било друга одговорност од секаков вид. 
 
22. Изведувачот не смее да бара, ниту да прифаќа инструкции во врска 
со извршување на Договорот од било кого кој не е поврзан со соработка 
со Макстил АД. Доколку надворешен орган бара да се наметне за било 
какви инструкции во врска со перформансите на Изведувачот во рамките 
на Договорот, Изведувачот треба веднаш да го извести Макстил АД и да 
ја обезбеди сета разумна помош која ќе се бара од Макстил АД. 
Изведувачот нема да превземе било каква акција што се однесува до 
извршувањето на обврските согласно Договорот која може негативно да 
влијае врз интересот на Макстил АД, и Изведувачот во потполност ќе ги 
извршува своите обврски согласно Договорот кои се му се во интерес на 
Макстил АД.  
 
23. СЛУЖБЕНИЦИТЕ НЕМААТ КОРИСТ: Изведувачот гарантира дека не 
смее да му понуди на секој претставник, службеник, работник или друг 



претставник на Макстил АД, со директна или индиректна корист која 
произлегува од или во врска со извршувањето на Договорот или на кој 
било друг Договор со Макстил АД, добивка од истиот или за други цели. 
 
24. ПОЧИТУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ: Изведувачот своите обврски ќе ги 
извршува во согласност со сите закони, прописи, правила и прописи кои 
се однесуваат на извршувањето на своите обврски според Договорот. 
Покрај тоа, Изведувачот треба да биде во сообразност со сите обврски 
кон својата регистрација како квалификуван добавувач на стоки или 
услуги на Макстил АД.  
 
25. ДЕТСКИ ТРУД: Соработникот изјавува и гарантира дека ниту тој, 
неговото матично лице (доклку има), ниту подружницата на Изведувачот 
се вклучени во било пракса согласно правата содржани во Конвенцијата 
за правата на детето, вклучувајќи член 32 од истата, кој, меѓу другото, 
бара детето да биде заштитено од работа која е веројатно опасна или да 
се меша со образованието на детето или да биде штетно за здравјето на 
детето на физичкиот, менталниот, духовниот, моралниот или 
социјалниот развој. 
 
 
 
Скопје, 2012/09/01 
Макстил АД 


